
LA MORT AU HERAUT.
Ton chaperon de pourpre et ta faveur passée
Ne te sauveront pas ; et ce sceptre emprunté,
Symbole du pouvoir d'un maitre redouté,
Va tomber de ta main glacée.

RÉPONSE OU HERAUT.
Aimé du souverain, j'ai souvent en son nom
A de fiers ennemis annoncé sa vengeance;
Mais la mort, sans respect pour mon puissant patron,
A réduit à néant toute mon éloquence.

DEATH TO THE HERALD.
Herald! in thy red cap so grand,
On thee 1 now must lay my hand;
To princes you were ever dear,
Now cast your gilded staff down here.

THE HERALD's REPLY.
The Emperor's favourite was I,
My horse and purse he did supply:
My voice has oft made man)' quiver,
Now death has stopped my mouth for ever.
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29, Ser Spï> ¿um £cüdIí>.

$eroíb, in beiner rotten ftappen I
geÇtmatS mujj id) bid) auá) ertappen:
äkt) gürfien toarft bu lieb unb roer»),
Sein ©tab wirf ton bir auf bie @rb.

H. Ttm tfaifer toar ici' tiefe unb toertt),
ilion il)m tyatt' id) 0cf*enC unb -Jpferbt:
SOiein Sieben ftat mannen erfdjrecft;
Siun Ijat ber 5Ccb mein ©diwägen g'legt.
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